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M e g je le n  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  é s  c s ü tö r tö k ö n . F é l  é v i d i j j a  h e ly b e n  #
k é p e k k e l  5 f t .  b o r ité k ta la n u l  : p o s tá n  ti f t .  p e n g ő b en . B u d a p e s tie k  é v n e g y e d e n k é n t i s  v á lth a tn a k

p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó ira tn a k  e g y e s  szám a  , v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

ELBESZÉLÉS. 

a  p  o l  e o n e  Z  e h r  u.
O lasz no ve lla .

M ég i n e d i c e i  L o r e n z o  utósó napjaiban is beszeltek a ’ í i-  
renziek azon fényes ünnepekrő l, m e llyeket 24 évvel előbb a’ ne
mes H é t  t o r é  F i n a s c o  a d o tt, midőn Hvmen szövétnekét. m eg- • 
gyú jto tta . De lijá n a k  szerelm i története sokka l nevezetesebb, ’s a’ 
nép a jkán tovább fo rgo tt vo lna , ha m in d já rt végzete után k i  nem 
ü t Firenzében a’ polgári békétlenség. A k k o r  természetesen a" je -  
len  hamar fe le jte tő  a’ m ú lta t, ’ s csak a’ S á l  v e r  te  család-köny
vében o lvasható , a’ m i i t t  köve tkez ik .

H etto re  Finasco harczi pá lyá já t a’ szerencse minden adományá
val elöntötte. M in t a ’ m ilánó i herczeg hadi vezére a’ velenczeiek 
ellen m arta lék ibó l több várat és fa lu t v á rs á r lo tt, m in t u ra , t ifo r -  
za, városokat elvesztett a’ dogé ellenében. N e k i s ike rü lt háza buká
sát m eggá to ln i, ’ s azt ismét fényesen e lőá llítan i. E g y  gazdag nagy
bátya iszonyú öröksége ju to t t  kezére azon kötelezés a la t t , hogy a’ 
magáéhoz kapcsolja. —  K in c s e t, becsületet, te k in te te t, egésséget 
és eszet, csinos k ü ls ő t, és szerencsét m indenben, mihez fogo tt —  
mindent adott neki a’ so rs : csak a" szerelemben vo lt irán ta  szünte
len barátságtalan. Nem szűkölködött ugyan a’ némberek kegyeiben, 
de egyre sem ta lá lt , k i  bű maradt volna hozzá. A z  egész nemnek 
hadat izent volna, ha nagybátyjának parancsa házasodni nem kénysze
r í t i ,  nehogy a’ Zebrú g ró fi sarjadék k iha ljon .— H etto re  töprenkedett, 
tanácsot k é r t b a rá titó l, ’s végre még is saját belátását követte csak, 
o llya t választandó, m illy e t mások leginkább nem választnának: sze
gényt de kecsest.

A ’ sienai nemesség m utathatott akko ron  illye n  kisasszonyt.
C ze  l e s z t i n a  semmi rem ényt sem tá p lá lva , éppen az égnek akará 
magát fe lá ld ozn i, m ive l a’ fö ldön nem ta lá lt kérőre . E k k o r je le n t- 
meg H ettore  Finasco - Z e b rű ; ’ s m ive l lángolón kérte  , Czeleszfina
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nem soká gondo lkozott, ’s Firenzében m egtörtént a’ pompás men- 
nyegző, m e lly rő l ezen igaz történet kezdetén szá llo ttunk.

Több hónapig teljesen h itte  i le t to r e ,  hogy okosan tett. ’S nem 
is háborgatta senki szerencséje éldelet ében. Semmi gyanús te k in te t, 
semmi gondtalan szó nem ta lá lkozo tt nője szemével vagy fülével. 
Sem bangzatkák sem é ji zenék nem tisztelék-m eg. A ’ g ró f gyöngédsé
ge nem ta lá lt vágytársra. M ég is é rze tte , hogy ézes hetek e l
m úllak , ’s a’ remegés hetei köszöntöttek-be. A ’ k is , szegény g ró f
né gondoskodott maga hangza tkákró l, m e llyek egész napon füleibe 
csengettek fé r jé n e k , és serenadokró l, m e llyek úgy hangzottak a ' 
jo  Z eb rának, m intha foga it húzták volna. —  S zóva l, neje a’ leg
gonoszabb vo lt egész olasz országban; mérges m acska, k inek  jo b 
ban engedelmeskedett ő ,  m in t valam elly közvitéz neki valaha. Vég
re  midón neje követe léseit nem tudta tovább tű r n i , egy vadászkas
télyba i lla n t,  m e llye t a’ hegyek kö z tt b ir t. A ’ gyöngéd hő nem soká 
nélkülezheté fé rjé t. M it  sohasem tesz , ha fé rje  parancso lja , meg
te lte  most puszta jó  akaratból. Követte ő t,  lemondva a’ város m in 
den öröm éről. H o g ya n é it együtt e’ házaspár ama ré g i kasté lyban, 
közelebbről nem tudhatn i. A ’ lirenz iek  csak anny it tud tak-m eg, 
hogy Czeleisztina a’ g ró fnak egy i i i í t  s z ü lt, k i t a’ szomszéd közt á r - 
saságból egy Gonfaioniere ta rta  a’ keresztvízre , ’s jó l  hán&zo név ét 
rá  hagyta. F vve l későbben ezen öröm hír után véletlenül azon gyász- 
h ir  érkezett F irenzébe , hogy Zebrű grófné e’ múlandó á rnyék- 
világból jobb  lé tre  kö ltözö tt. Hasztalan rem élték a’ g ró f barátja i a’ 
gyászoló özvegyet körükben lá thatn i. Hasztalan épített ném elly szép 
hölgy fe llegvá raka t, a’ m egszom oritott fé r je t ú jra  lebilincselhetni. 
Hettore többé nem lá tta  F ire n zé t; csak húsz évvel aztán em litte te tt 
neve a’ fővárosban egy igen szembetűnő esetnél.

F irenz azon korban v ilágh írű  lön. A ’ mediceiek u ra lkodása, 
ama harczban és békében szerencsés korm ányzók a la tt, k ik  minden 
szépművészetet ’s tudom ányt kegye ltek és pá rto ltak , a’ főváros nagy 
fényre ju to tt . Konstantinápol bevétele, ezen egész kereszténységre 
nézve siralmas eset után számtalan görög tudósok, művészek és 
kézmivesek kénytelenek vo ltak  hazájukat elhagyva í le t ru r ia  clas- 
s ika i fö ld é n , a’ köztársaságok szelíd korm ányzata a la tt u j békés 
hont ké rn i. Ám bár egy szétrombolt nép tekin te te  m indenkor részvétre 
ta lá lt más nemzeteknél, még is a’  lirenze i fö ldön a’ k iű zö tt görö
gök elfogadtatása kevésbbé le tt volna fényes , ha a’ fő n ö k ö k , m i 
kisebb társaságoknál nagy fontosságú, a’ vendégszeretet jó  példá
nyával e lőre nem já ru ln a k . —  A z idegenek tűréséből származott 
későbben az őket majmolási vágy. íg y  tö r té n t, hogy Firenze nem 
sokára egyetemhez hason líto tt, m ellynek növendékei a’ gö rögöktő l
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ta n u lta k , vagy őket fe lü lm úln i tö reked tek. Ezen közönséges képzés 
azonban legkevésbbé sem vo lt k íván t s ike rű . A ’ görögöknek apró 
fo rm ulák kutatása ’s az olaszoknak isko la i pedantsága egyesültek 
a ’ mestereknek és tanulóknak különös feszességére. N yilvános v ita 
tások semmi je lentőségű dolgok fö lö tt napi renden vo ltak. M aguk 
a’ nők is szédelegtek a’ tud osság m iatt. Im if t -a m o tt  h ir  szá rnya lt, 
hogy több szűz fellépett a’ kathedrákra a’ tanu lóknak leczkéket 
ta r ta n i; beszéltek ném elly utazó nőnemi tünem ényrő l, k i  ide ’s 
tova vándorolt , a’ legfontosabb észlelhető tudós tá rg ya k ró l értekez
ni. I l l y  M ine rva  tün t-fe l Firenzében is ,  és o tt hatalmas tekintethez 
ju to tt .

Terem ekben , tem plom ok ’s pa lotákban, nyilvános piaczokon 
’s biztos összejövete leknél, gazdagok és szegények hasonló le lkese
déssel beszéltek az isteni F a  ü s t  i n á r  ó l ,  k i m ély belátásának és 
és ékesszóllásának egész bőségszaruját k iön té  A théné fö lö tt. E ’ bá
mult lény egy öreg gazdag u rra l é rke ze tt, k i  ugyan S á l  v e r t e  
olasz nevet v is e lt , de spanyol származatűnak látszott, ’s e’ csuda- 
szűz a ty jának a d ta - k i magát. K ülönös v o lt, hogy ezt senki sem 
akarta  h in n i; közönségesen á llíto ttá k  , hogy Faustina magas szülők
tő l szárm azott; sőt ném ellyek a ty já t a’ szentegyház herczegei közé 
számiták. Ezen állításnak ugyan semmi alapja sem v o l t ; de nem le
hetett tagadn i, hogy Faustina a’ természettől fényes elmével és csu
da - szépséggel áldatott-meg.

M ost éppen készülőben v o lt ,  nyilvánosan m egvita tn i azon á llí 
tá s t, hogy a’ nőnem a’ fé r jí in a k  semmi tekintetben nincs alárendel
v e , sőt ném ileg fentebb is á ll. E lm éjének ném elly kisebb próbá ji 
m egnyerték a’ firenze iek bizalmát. A ’ n ő k , természetesen, benne 
nagyobb p o lit ik a i szabadságuk vezércsillagát gyaníto tták. A z  if ja k  
lelkesen megéneklék Faustina szépségét, ’s kevé ly  nyelvét ama me
sés hős fegyverhez haso n lító k , m e lly  egyszersmind m eggyógyitá 
a’ sebeket , mellyeket; v itézül vágott. A ’ régibb mesterek mosolyog
tak  ugyan a’ leány merészségén, de m osolyuk m integy a tya i va la , 
’s midőn gáncsolt, helybenhagyó is vo lt. R öviden, közvélemény 
s z e rin t, Faustina nyugodtan nézhetett a’ nyilvános v ita  e lébe , ’s 
m ár előre fonhatta a’ bo ros tyán t, bár k i leend ellenzője. —  Egy 
nyakas és a**u ll bolognai tudós vette-fe l a’ keztyűt, m e llye l a’ vérte
zett szűz az . gesz fé rjlinem nek vetett oda.Egy igen elmés görög if j i ía já l-  
kozo tt társul a’ szó vitához az olasz mesternek. V é le tlenü l azonban 
a’ firenz iek tő l annyira óha jto tt v itának napja e lő tt megbetegedett 
a bolognai ta n á r, ’s hareztársa , A  k a  k i  os  C o n s t a n t i n  k i -  
n y ila tko z ta tá , hogy nem képes tapasztalt! mesterének helyét k ip ó 
to ln i. N agy lön a’ kiváncsi nép levertsége, és Faustina im ádóinak

a
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boszonkodása. O k  igen ö rü ltek  ugyan bálványukat m in t győztest 
üdvözö lhe tn i; de még is jobban szerették vo ln a , ha a’ pálmához 
ném i nehézség után j u t ,  ’ s érdeme fényesebben tündök lik . A zé rt 
gondoskodtak ró la , hogy á rnyék la t okáért ta lá lkozzék Faustinának 
vágy tá rsa , ’s már Ilire  is szá rn ya lt, hogy ellene nem fog elmarad
n i ,  de senki sem tudta m egnevezni, és többen gyanakodtak, va lljon  
nem csak képzetben létezi k -c  az. '

íg y  v ira d t-fe l a’ v á rtt n a p ; az u tszák , m e llyek a’ p la tó i egye
tem épületéhez ve zé rle tte k , m e llye t M a r s i g l i o  F i c i n o  alapí
to t t ,  és mellyben az ünnepélyes vita tkozás tö rténende tt, rakva  vo l
tak  tolongó néppel. A ’ terem nehány órával m ár Faustina belépte 
e lő tt tömve v o lt m indkét nemű ha llga tókka l. Semmi he ly sem v o lt 
üres az értekezőnének szánton ’s egy k o r lá to lt helyen k iv ü l e llen
zőinek számára. Hatalmas éljenezés hangzott, m időn Faustina be
lépett az ifjúság minden kellemében. A ’ je lenvo ltak  majdnem össze
nyom ták egymást, hogy az érkezőnek u ta t nyissanak ; drága sző
nyegek, köpönyegek te rü ltek  lábai a lá ; szalagok és v irágok  b o ritá k - 
e l,  ’s a’ taps végtelen vo lt. O  o lly  barátságosan köszönte, o lly  k i 
rá ly  ilag  hajtá-m eg fe jé t , o lly  édes szavakat lá tszott dadogni, hogy 
minden léptével nő tt csudáiéinak to longása, sőt többen , m ie lő tt egy 
szót is m ondott volna th e m á já ró l, m ár győzedelmesnek akarák k i 
k iá lta n i. De Faustina maga is vonakodott i l ly  diadaltó l. Bátran lé 
pett h e lyé re , ’s majdnem gunym osolylyal te k in te tt az üresen ma
rad t ellenkező pa d ra ; ’ s m iután az üdvözléseket v iszonzá, themá- 
jához kezdett. Beszéde éles , csipős és ko rlá tla n  v o l t ; csak r itk á n  
bocsátkozott-le ha llga tó i érzelmének nehány édesgető szókat oda 
ve tn i. Azonban áradott a jk a iró l a’ kaczagást gerjesztő g ú n y , azon 
apró szúrós gonosz mondat ó cská k , m e llyek a’ gyakorlo ttabb nő i 
nyelvnek annyira s a já tja i; g ya ko ri öröm rivalás szakasztá fé lb e , ’ s 
beszédének záradéka, mellyben minden e re jé t összeszedte, elraga
dó vo lt. ’ S m iután végzé beszédét, tombolás és csudáikozás tá 
madt a’ teremben , m iilyen  még Firenzében soha sem tapasztalta
t o k ;  m illyeuben még M edicei Cosinus sem részesült.

A ’ zavar o lly  nagy v o lt ,  hogy senki sem vette észre az ellenző 
szekbe lépő i f j ú t , m ia la tt Faustinát istenesiték. Csak aztán lön csend, 
m időn egy pár öreg tan itó  a’ terem közepén álló  érez edényre ü tö t t ,  
’s minden szem csodálkozva meredt a’ va km e rő re , k i a’ fé r jt iú i e l
sőséget bátorkodott véden i, ’s a’ bájos varázsnővel és kéjm ám o
ros néppel daczolni. Vonásait senki sem ism erte , de senki nem is 
tü rhe té . A rc z a , bár f ia ta l, de az ifjúság minden ke llem étő l meg
fosztva elég utálatos vo lt. Fekete sima haj h u llo tt magas és széles 
h o m lo ká ra , m ellyhez sovány arcza legkevésbbé ille tt. Az ifjúnak
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szemei nagyok és setétek vo ltak, de bágyadtak és gyűlöletesek ; szá
ja  elég tágnak látszott az ékesen szóllás özönét halvány a jkán ke
resztül a’ nép közé bocsá jtan i: de a’ nép sokat v á rt az idegen tő l, 
sőt k i is kaczagták, ’s egymás fülébe sugdosták, hogy Aesop szépség 
v o lt e’ gyöngélkedő tanítványhoz hasonlítva fekete ta lárjában, m elly  
kezének fehérségét kiem elő ugyan , de ferde term etét nem vala ké 
pes e lre jten i. M aga Faustina is ,  k i  kom o ly  és nenles tartásához r i t 
kán vo lt hű tlen , szánakodva m osolygott rá ,  ’s a’ kö rü lte  levő hö l
g yek tő l kérdezte : „a z  ég nevére, k i  e’ fekete szörny ? m e lly ik  s ír
ból k e lt-k i ? m ert valóban vére a ligha nem jéggé fagyo tt.66

E k k o r n y itá -m e g , m intha ha llo tta  volna az e lh itt leány beszé
dét , az ellenző széles a jk a i t , ’ s ké t sor gyöngy-fogakat lá t ta to t t , 
és szavai is mind gyöngyök v o lta k , m e llyek m ind ig  sűrűbben h u ll
va e lném iták a’ népe t, ’s ez egészen szem és fü l lö n , nehogy egy 
szemet is elveszejtsen belőle. M ind inkább élénkebb lön a’ szónok 
arcza ; szemei fényle ttek , sugá rzo ttak , lo b o g ta k , m i a la tt nyelve 
megsemmitő m ennykövekkel egymás után szétmennydörögte Faus
tina  á llítása it. M inden bö lcse t, tö rténe tíró t és k ö l tő t , k ik  valaha 
a’ nőnem gyengeségéről és ravaszságáról ír ta k  vagy é n e ke lte k , 
felidézé a’ fé r j liak o lta lm ára . A ’ bámulva ha llgató nép meg nem 
fogható ezen ifjú n a k  olvasottságát és emlékező tehetségét, k i  ko 
rának ellenére is o lly  durva szókat v illo g ta to tt ezen kedves nem el
le n , ine llynek  az ifjúság annyira  hódol. —  M időn végre a’ szónok
ló ,  m in t Faustina té vé , e re jé t beszéde végére g yű jt vén , legragyo
góbb színekkel festette a’ fé r jf iú  e ré n ye it, bátorságát, igazságsze- 
re te té t és szelídségét, m e lly  erejének öntudatában megbocsájt, vala
m in t a’ nagyle lkű  oroszlán k ím é li gyönge e lle n é t, e kko r a’ gyön
ge i f j ú , rútsága daczára is , A po llóhoz hason líto tt, ’sa ’ rokonszenv, 
m e llye t minden fé rfiú  és ném elly nő keblében tám aszto tt, hangos 
és tartós tetszéssé tö r t-k i.

Azon kevesen, k ik  m orogtak vagy p iszeg tek, elnyom attak. 
Faustina vesztie  vo lt. Maga a’ szűz is ,  tehetlen csak egy szót is 
v iszonozn i, haragtó l e lfogu ltan , a’ szégyen vagy egy más homályos 
érzet m ia t t , m e lly  ta lány v o lt ugyan, de le fegyve rző , és szivét ös
szekulcsoló , remegve es halványan távozott kevés h íve itő l k isérve 
a’ teremből. — A ’ győzelmes m egrázkodott ellenének levertségén. 
M egvak itva  szerencséjétől, m e llye t nem rem ényle tt tökélyesen k i
v ívhatn i , csak nehány merészségét mentő szókat to ldo tt beszédé
hez , ’s azonnal e lha llga to tt. M ost ingerültségével vetélkedett a’ k i 
fáradás ; tek in te te  elvesztő varázs fü z é t, m ellyben lobogo tt, ’s az 
a jtó ra  m ered t, mellyen Faustina távozo tt, m in t egy fö ld fe le tti tüne
mény után.
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Azonban mindenfelől e’ kérdést hangoztató a* kíváncsiság: , ,k i 
v o lt meggyőzője a" mennyei Faust inának —  ’s a’ szónoki szék
rő l, m e llyet a’ győző elhagyott, h irdeté a’ legidősb pro fessor: „N a 
póleoné Zebrü, H ettore F i n a s c o - Z e b r í i  g ró f egyetlen íija  és 
örököse.66 (Folytatása következik.)

H A Z A I H IR L E L Ő .
L a m a r e p i c q u o t  i n d i a i  p a n t h e o n j a  fe lő l a" H írn ö k  S zá za d ja in a k  

közelebbi szám aiban érdekes és valóban "honunk k ö zfig ye lm é t érdem lő tudó

s ítások  k ö zö lté in e k . V a lób an  s a jn á ln i leh e t, hogy  m iután L .  ur csak a" közelebbi 

országgyűlés végén k ín á lta -m e g  e’ k e le tin d ia i r itk a s á g o k  m eg véte lével a ’ 

P ozsonyban ta n á cs k o zo tt K K . é s  R e n d e k e t  , a z  e’ tá rg y ró l i  ta 

nácskozás e lm c llö z te te tt. L .  u r nem zeti m úzeum unk s zám á ra  o h a jtá  a" becses 

és r itk a  gyű jtem én yt az o rszág  á lta l m eg véte tn i. H a tv a n e z e r  ezüst f to t  k iv á lt  

ére tte  , "s a fizetés irá n t  kész b á rm illy  kedvező  egycsségre  lépn i. —  Ö rö k k é  

sajnálandó v o ln a , ha  c n a g y  becsű g y ű jtem é n y t (m iily e n h e z  nem o lly  ham ar  

lehe t ism ét ju tn i )  e lv e s z te n é k ; ha az irá n t honunk ha tósága i, k ik  m ég m ind ig  

s ikeres  lépést te h e tn é n e k , közönbösek m aradnán ak . N em zeti m úzeum unk an

n a k  m egszereztetése  á lta l o lly  fé n y t, o lly  k in c s e t nyerh e tn e  , m illye n n c k  m á s -  

sát századok m ú lva  sem s z e re z h e tn é , s m e lly  öt a" v ilá g  legérdekesebb m ú

zeum ai sorába  he lyezte tné . H á n y  tö m é rd ek  becsű "s örökre  k ip ó to lh a tlan  k incs , 

m e lly  a m a g y a r ta rto m án yo kb an  t a lá l ta to t t , v ite te tt  m á r k i a" k ü lfö ld re  (h o l 

m ost a ' m úzeum ok "s g y ű jtem é n y e k  le g r itk á b b  k in cse iü l m u to g a tta tn a k ) ’s 

v e s z c tt-e l ho nun kra  nézve ö rök  id őkre  közönbösség 's  kö zfig ye le m  h ijá n y a  

k ö ve tkeztéb en  ? —  D e b ízunk ö cs. k .  főherczcgsége o rszág u n k  keg yes  nádora  

r itk a  bölcsességü gondoskodásában is , k i m in t a" nem zeti m úzeum nak gond

v ise lő  p á rtfo g ó ja  ez in téze te t m á r eddig is fo ly to n o s  á ld o tt s ik e rű  ren de le 
té iv e l és szerzem én ye ive l eg y re  s zap o ritá ; m i á lta l ö fensége a" M a g y a ro k  

h á lá já t ö rö k re  leköte lezd  , ’s m agas nevé t egy  nem zeti em lé kre  le g ig a zab b  

jo g g a l m élta tá . 0  cs. k . fensége b izonyosan m inden lehető  m ódot fo g  h asz

ná ln i , hogy  a" kérdésben fo rgó  r itk a  g y ű jtem é n y n y e l nem zeti m úzeum unk  

fé n y é t g y a ra p íts a  ’s ö rö k íts e !

P E S T I  V IZ S G Á L Ó .
A ’ pesti m űvészeti egyesü le t f. é. ju liu s  5 -k é n  d é le lő tti 11 ó ra k o r  nagy  

gyű lés t fo g  t a r t a n i , a ’ nem zeti casino te re m é b e n ; m c lly re  az eg yesü le t ta g 
ja i  ezzel m egje lenésre  k é re tn e k  « ’ p  m űv é s ze l i  egyesüle t

i g a z g a t ó  vsí  l  a s z  t  m á n y  a.
G y á s z h i r .  — • P esten súlyos m ájbetegség  köve tkeztében  m ú lt hónap  

2 2 -k é n  szenderült boldogabb é le tre  t. n. K a r á c s o n y i  E m a n u e l  u r ,  
több t. n. m egye tá b la b irá ja  , é lete 7 0 -d ik  évében. H ű lt te tem e i 2 6 -á n  v ite tte k  
a’ váczi ut m elle tti köztem etőbe. G y á s z o lja  e lh u n y tá l h itese t. n. V e r z á r  
M a r i  a  asszonyság.

K Ü L Ö N F É L E .

T  r é f  a f  ii z é r.
. / « # * * & « »  SS.

E g y  ifjú  nős m ár k é t év  ó ta  já t s z ik ;  já té k a  o lly  g y e rm e k ie s , ho gy  m ajd  

a lig  érdem el em lítés t. T a lá l j á k - k i , kére m  , k e d v e s e im ! já t é k á t ;  m e g je g y e z 
v é n ,  ho gy  az m agában a le g e g y s ze rű b b . de je len tése m ég is P la tó  k o m o ly  

eszm éive l v e te k e d ik . M ig  o lvasóim  az u jh ázaso k  já t é k a i t  szíveskednek  v ég ig  

v iz s g á ln i ,  én az a la tt tü re lm e k é rt esd v e , egy  röv id  tö rté n e ti an e k d o tá t so

ro lo k  elő , m e lly n e k  végén minden esetre  szám olok  k e g y e te k  k ita lá lá s á ra .
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É n ,  kedves szépeim  ! születésem  után nem s o k á ra — m int házi k ró n ik á n k  

b izo n y ító  ■—■ m o s o ly o g ta m ; később pedig jó  izüen neve tkeztem . Csacsogó k o 

rom ban a ' legk isebb é nevetséges tá rg y o n  is  e l a n n y ira  k a c a a g ta m , ho gy  öreg  

d a jk á m a t nem e g y s zer fenyeg ette  öröm befulás ; "s m in th ogy  az c lszo k ta tó  s 

ko m o ly itó  eszközök d a czára  is nap o ka t á t k ac za g ta m  fa -p a r ip á im  s czérnan  

ug rá ló  bábáim  k ö z ö t t , nem jó s o lh a tta k  m ást belőlem  aggódó szülő im  egy  m á 

sodik  D em ocritusná l.
F e ln ő t te m , s k o m o ly -b ö lc s  ok ta tó m n a k  szám ta lan  „ p e r  risum  m últúm  

po teris  cognoscere s tu ltu m “ - j a  v a la m iv e l alább hangolván  k e d v k itö ré s e m e t, 

annyiban  tehetett kedé lyem en v á l to z á s t , m ennyiben a z t a h a h o ták  v ilá g á 

ból egy h a tá rta la n  v ig  m odorú o rszág ba  k ö ltö z te tte . E z  az o r s z á g , m in th ogy  

lég je  éppen bő ly u k a c sú  tüdőm nek va ló  v o l t ,  nekem  h o va  tovább igen te tsze tt;  

el is k öve ttem  m inden t a" honfiúsodhatásért. l ís  ez könn yen  m e n t , mi tö b b , 

fé l év m ú lva  m á r consullá  le ttem  ; tö rv én yk ö n y vn ek  „p e le s k e i n ó tá r iu s t “  s 

11 ás illyr szeszélyt! a u c to ro k a t v e tte m -fc l. L ö n  pedig  , ho gy  ezekn ek  egy ikében  

e z t o lv a s á m : „ a z  élet já té k u n k ra  engedte te tt k u r ta  id ő "  —  m e lly  igécske  h i -  

hctlen erő ve l fészke lvén  m ag át agyam b a, g y ű lés t h ird ettem  m eg m a g y a rázá s a  v é -  

g e tt .E g y ik  e g y , m ásik  más , nekem  nem tetsző módon bo nczo lg atá ; in ig  v ég re  

is m ag am ra  szo ru lt a" gord ius i csom ónak e képpeni fe lbo n tása .
„ A z  é le te t kétségekül bo ldo gság ra  adta  em bernek a ' te rm é s zeti nagy  erő , 

m it be is b izo n y ít é rte  te re m te tt á ld á s -ö zö n év e l. A z  é le te t a" v idám ság , v ig -  

ság  tesz i k e l lő v é , bo ldoggá. Ú g y  de a ' v id á m s á g , v ig s á g  fe n n ta rtó ja , tá p 

szere  a" já t é k j  m e lly n e k  erősségéül le g y e n  a ‘ já té k o s  ö rö k  v ig  g y e rm e k -  

lyy^ . H o g y  teh á t a '  tehiTészeti nagy  erő c zé ljá n a k  —  m ert ezt ten n i k ö te le z -  

te tü n k  m e g ö le lh e s s ü n k  . egész- élüttnrklren já ts za n u n k  k e ll.
, „ H e ly e s  —  ria d ó n ak  .—  é lje n  n a g y te k in te tű  bölcs c o n s u lu n k !‘“
A ’ gyenge  fa -p a r ip á k  term észetesen izzé p o rrá  z ú z la k  v o ln a  m ost m ár  

a ’ 2 2 . év s ú ly a  a la t t ;  m ás , k o rh o z  a lk a lm a z o tt já té k  után k e lle  tehá t lá tno m , 

m it a" te k e -  s k á r ty a -a s z ta lo k n á l csak ham ar fe l is le ltem . H e j boldog idők ! 

m ég csak a k k o r  v o lt ám  az é le t! —  különben ju ra tu s  és nő tlenség m ár m a

gukban is nagy  boldogság. Ig a z  ug yan , hogy erszényem  csakh am ar sorvasztó  

lá zb a  esett, s é js z a k á z á s -lo p ta  a n y a g i sú lyom at zsebeim re o szto tt k a v ic s o k 

k a l k e lle  k ip ó to ln o m , hogy v a la m e lly  tré fá s  s ze liő -k ö n n y u  p ehe lykén t ne 

rag ad jon  m a g á v a l: m ég is végetlenü l bo ldognak érzem  m ag am at já ts z v a  v i -  

rasztó  köröm ben c la n n y ira  , ho gy  ha egy  é jé t rendesen á g yb an  ta lá lta m  á t -  

fe n te re g n i , a szó te ljes  érte lm ében e lm ondhattam  : „a m ié i ! noctcm  p e rd id i!“
N őm et tudnunk k e ll hogy m ár nős v ag y o k - c s it t - já té k n á l s zere tte m -m e g  

üg yesség éért; e lő re k ép ze lvé n , m in t fogom  m ajd vele  az é letet k e re s ztü l já ts z a 

ni ; képző ié in  bo ldogságom at. A zonban ő m é h -h o rd ta  édes s z a v a iv a l, .—  m int 

garabonczás d iák  a s á rk á n y t b arlang jáb ó l —  minden já ts z ó  körbő l k io lv a 

sott , s k á rp ó tlá s u l egy  szörnyű  g y e rm e k es é t to lt  n y a k am ra .
E" s zerin t tu d já k  , h a n e m  is m e rik  is k e g y e te k  a" já té k o s t ;  e g y ik  m eg is 

m ertető  b é lyeg é t hozom  m ég fel já té k á n a k . S o kan  já ts z h a t já k  , de ú g y , hogy  

k ö zü lü k  eg yn ek  szem e bekö tve  "s neve czicze leg yen . Ú g y  v a n ! keg y e te k  

e lta lá ltá k ;  a" já té k  sze in b ekö tö sd i, s én m agam  tu la jdon  nőm á lta l beavatott 

k é t éves czicze. E lé g g é  v ig y á z o k  , ta p o g a to k , u g ró m , szaladok  ; hol orrom  

z u z ik -b e , ho l lábam  f ie z a in l ik -k i,  d e h o g y  bo ldogulhatnék? m ik o r  k ím életlen  

nőm , azon k ív ü l h o g y  szem eim et egészen a" s a jg á s ig  le s z o ríto tta , fö ld ig  hű

r ő l , ha le s -ré s t  p ró b á lo k  ú ja im m al n y i t n i , m ik o r a" házi ba rá to k  jobb iziin  

kac za g n a k  a" m ellékszobában  , m int én hajdan boldog világom ban. 0  niihi
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p ra e te rito s  rc fe ra t  si J u p iter annos! H a ra g u d ja m ?  ig y  bú s z á l l-m e g ; ez 

pedig  czélom m al e lle n k e z ik . L e té p je m  szem em rő l a’ k ö te lé k e t ? H á th a  n e k i 

is o lly  elem e a" j á t é k , m in t nekem  e g y k o r  az á ld o tt H a lb e r , M a ka ó  ? S oh a  

sem tu d o m , m i tevő le g y e k !  U g yan  k é re m , leg yen ek  szívesek  k e g y e te k  ta 

ná c s u k ka l seg íteni. •—  N em  jó  le n n e -e , h a  m indenek e lő tt  nőm et fo g n á m -e l  

őszin te  fe le le te t váró  ezen k é rd é s e m re : „ h a  csak ug yan  e le m e-e  a ' szem be- 

kötösdi já té k ? "  É s  ha igennel fc lc lend édes n ő m , a k k o r  én is h iá n y ta la n  

kölcsönt fizető le s ze k . S z in te  lá tom  k e g y e te k  jó v á  h a g y á s á t; a zé rt ennél m a

radok  ; ’s fogadom  is , ho g y  ha  nőm nek m ás já té k h o z  nem jő  ked ve , nem egy  

könnyen s zab adu l-m cg  szem köte lékétő l S z ű c a  K á r ó l .

T o l d a l é k  P a e r  é l e t é h e z . —  P a e r egy  o lasz da ls z in és zn ö t, R ic -  

card i F ra n c e s c á t, v e tt  n ő ü l, k i  m ég házassága közben az olasz színpadon  

sokszor lé p e tt - fe l.—  U dinában , a ' ve lcnczei F r ia u lb a n , éppen midőn B e rn a d o t-  

tenak  fő hadi s zá llá s a  v o lt  i t t ,  k e l le t t  v o ln a  ju ta lo m já té k á n a k  ada tn i. —  Ő 

P o rtu g á liá n a k  „ la  D o n n a  di genio v o lu b ile "  czim ü o p erá já t v á la s z tá . A z  

előadás n ap ja  je le n  v o l t , a ' h ird etm é n y e k  k ité v e ,  ’s m ár dél v o l t ,  m időn az  

első liu lfo  , O liv ie r i nevű , k i  n é lk ü l a" darab nem a d a tta l l ia to t t , be tegnek  

je le n te ié  m a g á t, s va lóban  le fe k ü d t , nem egésség te lcnség , hanem  ir ig y s é g 

ből. —  A z  im presario  kétségbeeséssel küzdö tt; a ’ p rím a  donna m ég inkább tű 

nődött a z o n , m in t k e llje n  a ’ pu b liku m o t m eg nyugta tn i. —  D e P a e r  le c s en -  

dcsité az im p re s a riő t és n e jé t ; ő m ag a  a k a r ta  á tvenn i azon ko m iku s  szere 

pe t. —  M in th o g y  a próbákon m ind ig  je le n  v o l t ,  az egész o p erá t csaknem  

k ö n y v n é lk ü l tud ta  , és csakug yan  o lly  je le s e n  já ts z o t ia ^ s z er iTTétTH forgy^jn o s t  
O liv ie r i nem ne jére  hanem  re á  ir ig y k e d e tt , és az op erának  m ásodszori a d a tá s a -  

k o r  tökélycsen  egésségcs lön. D e m ost a" fra n c z ia  tá b o rn o k k a r az első P u f

fé t  és nem O liv ie r it  a k a r ta  h a llg a tn i. —  A z  im presario  börtönnel fe n y eg e tte 

te k  , ha azon énekes , k i első a d a tás k o r m u la tta tá  a" p u b lik u m o t, fe l nem  

lépne. —  A  színház ig a z g a tó já n a k  n a g y  m unkába k e rü lt  B crn a rd o ttc v a l m eg

é rte tn i , ho gy  nek i nincs jo g a  P a e r  fe le tt  p a ran c so ln i; m e rt b á r P a e r  fé r je  

egy  é n e k es n ő n e k , de ö m ag a  nem szerződ ött t a g ,  nem  s z ín é s z , "s csak  az 

ig azg a tó  "s neje k e d v ü k é rt v á l la l ta -e l  m inap a ’ szerepe t a’ beteggé le tt  prim o  

Butío h e ly e tt. —  M ind e" m e lle tt is B crnadotte  d ra g o n yo so kk a l k e re s te té -m e g  

k e d v c ltt B u lfó já t , ’s csak  m iu tán  m eg nem k a p tá k , n y u g o d o tt-m e g  O liv ie r rc l.

J e l e s  s z í n é s z n ő .  E g y  fia ta l sz ín é s zn ő , k i  szépsége, tehe tsége i, és 
szeretetne m éltó je lle m é é rt közönségesen t is z te lte ié it , Szcbenbcn egy  szom o
rú  já té k b a n  lé p v é n -fc l , v a la m in t m ind ig , nem csak közte tszésre  já t s z o t t , ha
nem  m inden v á ra k o z á s t fe lü l m últ , különösen midőn tra g ic a i szerepének vé
gén a ’ s z in h a lá lt v a ló v á  v á lto z ta tta . —  E  s z a v a k k a l t. i. „ F e rd in a n d  k ö v e t
le k  !“  —  m egölte m a g á t ; a ’ v é r  k ig y ö d z o tt s e b é b ő l, "s a’ szép nő nehány  
perez m úlva  h o lt tes t v o lt . •—  In d ító  okul e’ te ttre  egy le v é l s z o lg á lt , m e l ly -  
ben je le n te te tt  n e k i, h o g y  kedvese , m ia t ta , egy  p á rv iada lban  e s c tt-e l.

K e t t ő s  ö n g y i l k o s s á g .  A  m ilá n ó i székeseg yh áz legfe lsőbb te te 
jé r ő l  z u h a n t- le  nem rég iben  egy szere lm es p á r az o tt e lm enők n a g y  b o rz a l
m á ra . —  A ’ fé rfi m in tegy  32  éves nötelcn "s nem tehetség n é lk ü li rézm etsző . 
S zeren csétlensége  tá rs a  e g y  19  éves k é t g y erm ek it a n ya  ugyan azon reg g e l 
fé r jé v e l , egy  oda való  p é k k e l, tö rté n t s zó v itá ja  után legszebb ru h á it  fe lv e tte , 
"s 11 ó ra k o r  a" h á za t e lh a g y ta ; három  ó rá va l későbben, szere lm eséve l e g y ü tt  
az e gyház p iaczán szétzú zva  vég zé  é le té t. Ol t i / i a .

S z e rk e z i M á t r a  y  G á b o r ,  ha lp iaczo n  , D é n e s -  ház , 8 6 -d ik  sz. a.

N yo m a  tik  T r a t t n c r - K á r o l y i "  b e tű iv e l, ango l v a s -s a jtó n  
ú r i  u t s z a  612.
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